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י 1 ׀וַיְהִ֣
là
H1961

דֶשׁ בְּחֹ֣
tháng
H2320

ן נִיסָ֗
Ni-san
H5212

שְׁנַת֥
năm
H8141

ים עֶשְׂרִ֛
hai–mươi
H6242

סְתְּא לְאַרְתַּחְשַׁ֥
Ạt-ta-xét-xe

לֶךְ הַמֶּ֖
vua
H4428

יַיִ֣ן
rượu
H3196

לְפָנָי֑ו
trước–mặt
H6440

א וָאֶשָּׂ֤
mang
H5375

אֶת־
và
H0853

֙ הַיַּיִ֙ן
rượu
H3196

וָאֶתְּנָה֣
đặt
H5414

לֶךְ לַמֶּ֔
vua
H4428

וְלאֹ־
không
H3808

יתִי הָיִ֥
là
H1961

ע רַ֖
xấu

לְפָנָֽיו׃
trước–mặt
H6440

Ðương năm thứ hai mươi đời vua Aït-ta-xét-xe, tháng Ni-san, rượu sẵn ở trước mặt người, tôi lấy rượu dâng cho 
vua; trước tôi không hề có bộ buồn rầu tại trước mặt người.

וַיֹּאמֶר2֩
và–nói
H0559

י לִ֨
—

לֶךְ הַמֶּ֜
vua
H4428

׀מַדּ֣וּעַ 
tại–sao
H4069

פָּנֶי֣ךָ
trước–mặt
H6440

ים רָעִ֗
xấu

וְאַתָּה֙
ngươi

ינְךָ֣ אֵֽ
không–có
H0369

ה חוֹלֶ֔
đã–bi �–bệnh

אֵי֣ן
không–có
H0369

זֶ֔ה
này
H2088

כִּי־
vì

ם אִ֖
nếu

עַֽ רֹ֣
sự–gian–ác
H7455

לֵב֑
lòng

א וָאִירָ֖
sợ
H3372

ה הַרְבֵּ֥
nhiều

ד׃ מְאֹֽ
rất
H3966

Vua nói với tôi rằng: Nhơn sao ngươi mặt mày buồn, dầu mà ngươi không có bi �nh? Ðiều đó chỉ là sự buồn rầu 
trong lòng mà thôi. Bấy giờ tôi lấy làm sợ hãi lắm,

וָאֹמַר3֣
và–nói
H0559

לֶךְ לַמֶּ֔
vua
H4428

לֶךְ הַמֶּ֖
vua
H4428

לְעוֹלָם֣
đời–đời
H5769

יִחְיֶה֑
–và-sống
H2421

מַדּ֜וּעַ
tại–sao
H4069

לאֹ־
không
H3808

יֵרְע֣וּ
xấu

י פָנַ֗
trước–mặt
H6440

ר אֲשֶׁ֨
mà

יר הָעִ֜
thành

בֵּית־
nhà

קִבְר֤וֹת
mồ
H6913

֙ אֲבֹתַי
cha mình
H0001

ה חֲרֵבָ֔
sẽ–bi �–tan–hoàng

יהָ וּשְׁעָרֶ֖
cổng
H8179

אֻכְּל֥וּ
ăn
H0398

שׁ׃ בָאֵֽ
lửa
H0784

ס
—

bèn nói với vua rằng: Nguyện vua vạn tuế! Lẽ nào mặt tôi không buồn, khi cái thành, là nơi có mồ mả của tổ phu� 
tôi, bi � phá hoang, và các cửa thành bi � lửa thiêu đốt?

וַיֹּ֤אמֶר4
và–nói
H0559

֙ לִי
—

לֶךְ הַמֶּ֔
vua
H4428

עַל־
trên

מַה־
gì
H4100

זֶּ֖ה
này
H2088

ה אַתָּ֣
ngươi

שׁ מְבַקֵּ֑
tìm–kiếm
H1245

ל אֶתְפַּלֵּ֔ וָֽ
và–cầu–nguyện
H6419

אֶל־
đến
H0413

י אֱלֹהֵ֖
Đức–Chúa–Trời
H0430

יִם׃ הַשָּׁמָֽ
trời
H8064

Vua hỏi tôi rằng: Ngươi cầu xin cái gì? Tôi bèn cầu nguyện cùng Ðức Chúa Trời của các từng trời,

וָאֹמַר5֣
và–nói
H0559

לֶךְ לַמֶּ֔
vua
H4428

אִם־
nếu

עַל־
trên

לֶךְ הַמֶּ֣
vua
H4428

ט֔וֹב
ט֥וֹב
H2895

וְאִם־
nếu

יִיטַ֥ב
tốt–lành
H3190

עַבְדְּךָ֖
tôi–tớ
H5650

לְפָנֶי֑ךָ
trước–mặt
H6440

ר אֲשֶׁ֧
mà

תִּשְׁלָחֵנִ֣י
sai
H7971

אֶל־
đến
H0413

ה יְהוּדָ֗
Giu-đa
H3063

אֶל־
đến
H0413

עִ֛יר
thành

קִבְר֥וֹת
mồ
H6913

י אֲבֹתַ֖
cha mình
H0001

וְאֶבְנֶֽנָּה׃
xây
H1129

rồi tâu với vua rằng: Nếu vua thấy điều đó là tốt lành, nếu kẻ tôi tớ vua được ơn trước mặt vua, xin vua hãy sai tôi 
về Giu-đa, đến thành có mồ mả của tổ phu� tôi, để tôi xây cất thành ấy lại.
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וַיֹּאמֶר6֩
và–nói
H0559

י לִ֨
—

לֶךְ הַמֶּ֜
vua
H4428

׀וְהַשֵּׁגַל֣ 
hoàng–hậu
H7694

בֶת יוֹשֶׁ֣
ở
H3427

אֶצְל֗וֹ
bên–cạnh
H0681

עַד־
cho–đến
H5704

מָתַ֛י
bao–giờ
H4970

יִהְיֶה֥
là
H1961

הֲלָכֲךָ֖ מַֽ
đi–mất
H4109

וּמָתַ֣י
bao–giờ
H4970

תָּשׁ֑וּב
và–trở–lại
H7725

וַיִּיטַ֤ב
tốt–lành
H3190

לִפְנֵֽי־
trước–mặt
H6440

הַמֶּלֶ֙ךְ֙
vua
H4428

נִי וַיִּשְׁלָחֵ֔
sai
H7971

אֶתְּנָה֥ וָֽ
đặt
H5414

ל֖וֹ
—

ן׃ זְמָֽ
kỳ-hạn
H2165

Ðương khi ấy hoàng hậu cũng ngồi bên cạnh vua. Vua bèn hỏi tôi rằng: Ngươi đi đường lâu chừng bao nhiêu, và 
khi nào ngươi trở về? Vậy, vua đe�p lòng sai tôi đi, và tôi đi �nh nhựt kỳ cho người.

7֮ וָאוֹמַר
và–nói
H0559

לַמֶּלֶךְ֒
vua
H4428

אִם־
nếu

עַל־
trên

לֶךְ הַמֶּ֣
vua
H4428

ט֔וֹב
ט֥וֹב
H2895

אִגְּרוֹת֙
thư
H0107

יִתְּנוּ־
đặt
H5414

י לִ֔
—

ל־ עַֽ
trên

פַּחֲו֖וֹת
tổng–đốc
H6346

עֵבֶ֣ר
bên–kia
H5676

הַנָּהָר֑
các–sông
H5104

אֲשֶׁר֙
mà

יַעֲבִיר֔וּנִי
đi–qua

עַ֥ד
cho–đến
H5704

אֲשֶׁר־
mà

אָב֖וֹא
đến
H0935

אֶל־
đến
H0413

ה׃ יְהוּדָֽ
Giu-đa
H3063

Tôi cũng thưa với vua rằng: Nếu điều này được đe�p lòng vua, xin vua hãy trao cho tôi những bức thơ truyền các 
qua tổng trấn bên kia sông cho phép tôi đi ngang qua cho đến khi tôi tới Giu-đa

רֶת8 וְאִגֶּ֡
thư
H0107

אֶל־
đến
H0413

֩ אָסָף
A-sáp
H0623

ר שֹׁמֵ֨
giữ
H8104

ס הַפַּרְדֵּ֜
vườn
H6508

ר אֲשֶׁ֣
mà

לֶךְ לַמֶּ֗
vua
H4428

ר אֲשֶׁ֣
mà

יִתֶּן־
đặt
H5414

לִ֣י
—

ים עֵצִ֡
gỗ
H6086

קָרוֹת לְ֠
lắp-xà-ngang

אֶת־
và
H0853

י שַׁעֲרֵ֨
cổng
H8179

הַבִּירָ֤ה
cung-điện
H1002

אֲשֶׁר־
mà

לַבַּיִ֙ת֙
nhà

וּלְחוֹמַת֣
tường–thành
H2346

יר הָעִ֔
thành

יִת וְלַבַּ֖
nhà

אֲשֶׁר־
mà

אָב֣וֹא
đến
H0935

אֵלָי֑ו
đến
H0413

וַיִּתֶּן־
đặt
H5414

לִ֣י
—

לֶךְ הַמֶּ֔
vua
H4428

כְּיַד־
tay
H3027

י אֱלֹהַ֖
Đức–Chúa–Trời
H0430

הַטּוֹבָ֥ה
tốt

י׃ עָלָֽ
trên

lại ban chiếu chỉ cho A-sáp, kẻ giữ rừng vua, truyền người cho tôi gỗ làm khuôn cửa của thành điện giáp với đền 
và làm vách thành, cùng nhà mà tôi phải vào ở. Vua bèn ban cho tôi các điều đó, tùy theo tay nhơn lành của Ðức 
Chúa Trời tôi giúp đỡ tôi.

וָֽאָב֗וֹא9
đến
H0935

ל־ אֶֽ
đến
H0413

חֲווֹת֙ פַּֽ
tổng–đốc
H6346

עֵבֶ֣ר
bên–kia
H5676

ר הַנָּהָ֔
các–sông
H5104

וָאֶתְּנָה֣
đặt
H5414

ם לָהֶ֔
—

אֵ֖ת
và
H0853

אִגְּר֣וֹת
thư
H0107

לֶךְ הַמֶּ֑
vua
H4428

וַיִּשְׁלַח֤
sai
H7971

֙ עִמִּי
với

לֶךְ הַמֶּ֔
vua
H4428

רֵי שָׂ֥
chỉ huy
H8269

יִל חַ֖
binh–lực
H2428

ׁים׃ וּפָרָשִֽ
kỵ–binh

פ
—

Vậy, tôi đến cùng các quan tổng trấn bên kia sông, vào trao cho ho� những bức thơ của vua. Vả, vua có sai những 
quan tướng và quân kỵ đi với tôi.

ע10 וַיִּשְׁמַ֞
nghe
H8085

ט סַנְבַלַּ֣
San-ba-lát
H5571

י הַחֹרֹנִ֗
người–Ho-Ro-Ni-Te
H2772

וְטֽוֹבִיָּה֙
Tô-bi-gia
H2900

הָעֶבֶ֣ד
tôi–tớ
H5650

י עַמֹּנִ֔ הָֽ
עַמּוֹנִי֛
H5984

וַיֵּ֥רַע
xấu

לָהֶ֖ם
ho�
H1992

רָעָה֣
tai–ho�a

גְדֹלָה֑
lớn

אֲשֶׁר־
mà

א בָּ֥
đến
H0935

ם אָדָ֔
người
H0120

שׁ לְבַקֵּ֥
tìm–kiếm
H1245

טוֹבָ֖ה
–cho điều tốt

לִבְנֵי֥
các–con–trai

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
Y-sơ-ra-ên
H3478

Khi San-ba-lát, người Hô-rôn, và Tô-bi-gia, là kẻ tôi tớ Am-môn, hay điều đó, thì lấy làm bất bình vì có người đến 
đặng tìm kiếm sự hưng thạnh của dân Y-sơ-ra-ên.
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וָאָב֖וֹא11
đến
H0935

אֶל־
đến
H0413

֑�ם יְרוּשָׁלִָ
Giê-ru-sa-lem
H3389

וָאֱהִי־
là
H1961

ם שָׁ֖
ở–đó
H8033

ים יָמִ֥
ngày
H3117

ׁה׃ שְׁלֹשָֽ
ba
H7969

Vậy, tôi đến Giê-ru-sa-lem và ở tại đó ba ngày.

׀וָאָק֣וּם 12
–và-đứng-dậy

יְלָה לַ֗
đêm
H3915

֮ אֲנִי
ta
H0589

ים  ׀וַאֲנָשִׁ֣
người
H0376

֮ מְעַט
ít
H4592

עִמִּי֒
với

וְלאֹ־
không
H3808

דְתִּי הִגַּ֣
nói-cho
H5046

ם לְאָדָ֔
người
H0120

ה מָ֗
gì
H4100

֙ אֱלֹהַי
Đức–Chúa–Trời
H0430

נֹתֵ֣ן
đặt
H5414

אֶל־
đến
H0413

י לִבִּ֔
lòng

לַעֲשׂ֖וֹת
làm

֑�ם לִירוּשָׁלִָ
Giê-ru-sa-lem
H3389

וּבְהֵמָה֙
súc–vật
H0929

אֵי֣ן
không–có
H0369

י עִמִּ֔
với

כִּ֚י
nhưng

אִם־
אִם־

ה הַבְּהֵמָ֔
súc–vật
H0929

ר אֲשֶׁ֥
mà

אֲנִ֖י
ta
H0589

רֹכֵ֥ב
cưỡi
H7392

הּ׃ בָּֽ
—

Tôi và mấy người cùng theo tôi, bèn chổi dậy ban đêm; tôi chẳng cho ai hay biết sự gì Ðức Chúa Trời đã khiến 
lòng tôi toan làm vì Giê-ru-sa-lem; lại ngoài con thú tôi cỡi thì chẳng có con thú nào khác ở với tôi.

ה13 וָאֵצְאָ֨
ra
H3318

ׁעַר־ בְשַֽ
cổng
H8179

יא הַגַּ֜
thung–lũng
H1516

יְלָה לַ֗
đêm
H3915

וְאֶל־
đến
H0413

֙ פְּנֵי
trước–mặt
H6440

עֵי֣ן
–cái-suối

ין הַתַּנִּ֔
con–rồng

וְאֶל־
đến
H0413

עַר שַׁ֖
cổng
H8179

ת הָאַשְׁפֹּ֑
đống-tro
H0830

י וָאֱהִ֨
là
H1961

ר שֹׂבֵ֜
trông–mong

ת בְּחוֹמֹ֤
tường–thành
H2346

֙ יְרוּשָׁלִםַ֙
Giê-ru-sa-lem
H3389

אֲשֶׁר־
mà

]המפרוצים[
–và-gia tăng
H6555

׀()הֵם֣ 
ho�
H1992

ים( )פְּרוּצִ֔
–và-gia tăng
H6555

יהָ וּשְׁעָרֶ֖
cổng
H8179

אֻכְּל֥וּ
ăn
H0398

שׁ׃ בָאֵֽ
lửa
H0784

Ban đêm tôi ra nơi cửa Trũng, đối ngang suối con chó rừng, và đến cửa phân, xem xét các vách thành của Giê-ru-
sa-lem bi � hư nát, và các cửa nó bi � lửa thiêu đốt.

עֱבֹר14֙ וָאֶֽ
đi–qua

אֶל־
đến
H0413

עַר שַׁ֣
cổng
H8179

יִן הָעַ֔
–cái-suối

וְאֶל־
đến
H0413

בְּרֵכַ֖ת
hồ
H1295

לֶךְ הַמֶּ֑
vua
H4428

וְאֵין־
không–có
H0369

מָק֥וֹם
nơi
H4725

לַבְּהֵמָ֖ה
súc–vật
H0929

ר לַעֲבֹ֥
đi–qua

י׃ תַּחְתָּֽ
dưới
H8478

Ðoạn, tôi đi qua cửa Giếng, và đến nơi ao của vua; song không có nơi nào đặng cho con thú tôi cỡi đi ngang qua 
được.

י15 וָאֱהִ֨
là
H1961

עֹלֶה֤
đi–lên
H5927

֙ בַנַּחַ֙ל
suối

יְלָה לַ֔
đêm
H3915

י וָאֱהִ֥
là
H1961

שֹׂבֵ֖ר
trông–mong

בַּחוֹמָה֑
tường–thành
H2346

וָאָשׁ֗וּב
và–trở–lại
H7725

וָאָב֛וֹא
đến
H0935

עַר בְּשַׁ֥
cổng
H8179

הַגַּ֖יְא
thung–lũng
H1516

וָאָשֽׁוּב׃
và–trở–lại
H7725

Kế đó, ban đêm tôi bắt đường khe đi lên, xem xét vách thành; rồi tôi thối lại, vào nơi cửa Trũng mà trở về.
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ים16 וְהַסְּגָנִ֗
trên–các–quan–trưởng
H5461

א ֹ֤ ל
không
H3808

֙ יָדְעוּ
biết
H3045

אָנָ֣ה
đi–đâu
H0575

כְתִּי הָלַ֔
đi
H1980

וּמָ֖ה
gì
H4100

אֲנִי֣
ta
H0589

ה עֹשֶׂ֑
làm

ים וְלַיְּהוּדִ֨
Do–Thái
H3064

ים וְלַכֹּהֲנִ֜
thầy–tế–lễ
H3548

ים וְלַחֹרִ֣
và–các–quan–quý
H2715

ים וְלַסְּגָנִ֗
trên–các–quan–trưởng
H5461

וּלְיֶתֶ֙ר֙
Còn–lại

ה עֹשֵׂ֣
làm

ה הַמְּלָאכָ֔
מְלֶ֥אכֶת
H4399

עַד־
cho–đến
H5704

ן כֵּ֖
vì–vậy

א ֹ֥ ל
không
H3808

דְתִּי׃ הִגַּֽ
nói-cho
H5046

Vả, các quan trưởng không hiểu tôi đi đâu, nào rõ tôi làm gì; và đến chừng ấy, tôi chưa tỏ ra cho người Giu-đa, 
hoặc cho những thầy tế lễ, hoặc cho kẻ quyền quí, hoặc cho quan trưởng, hay là cho các người khác lo làm công 
việc, được biết gì đến.

וָאוֹמַר17֣
và–nói
H0559

ם אֲלֵהֶ֗
đến
H0413

ם אַתֶּ֤
các–ngươi

רֹאִים֙
thấy
H7200

הָרָעָה֙
tai–ho�a

ר אֲשֶׁ֣
mà

אֲנַחְ֣נוּ
chúng tôi
H0587

הּ בָ֔
—

ר אֲשֶׁ֤
mà

֙ יְרוּשָׁלִםַ֙
Giê-ru-sa-lem
H3389

ה חֲרֵבָ֔
sẽ–bi �–tan–hoàng

יהָ וּשְׁעָרֶ֖
cổng
H8179

נִצְּת֣וּ
và–đốt–lửa
H3341

בָאֵשׁ֑
lửa
H0784

לְכ֗וּ
đi
H3212

וְנִבְנֶה֙
xây
H1129

אֶת־
và
H0853

חוֹמַת֣
tường–thành
H2346

ם יְרוּשָׁלִַ֔
Giê-ru-sa-lem
H3389

וְלאֹ־
không
H3808

נִהְיֶה֥
là
H1961

ע֖וֹד
nữa
H5750

ה׃ חֶרְפָּֽ
sự–sỉ–nhu�c
H2781

Tôi bèn nói với chúng rằng: Các ngươi hãy xem tình cảnh khổ nạn của chúng ta đương đây; Giê-ru-sa-lem bi � phá 
hoang, và các cửa nó bi � lửa thiêu đốt. Hãy đến, xây cất các vách thành Giê-ru-sa-lem lại, hầu cho chúng ta chẳng 
còn bi � sỉ nhu�c nữa.

יד18 וָאַגִּ֨
nói-cho
H5046

ם לָהֶ֜
—

אֶת־
và
H0853

יַד֣
tay
H3027

י אֱלֹהַ֗
Đức–Chúa–Trời
H0430

אֲשֶׁר־
mà

הִיא֙
ấy
H1931

טוֹבָה֣
tốt

י עָלַ֔
trên

וְאַף־
cũng
H0637

י דִּבְרֵ֥
lời
H1697

לֶךְ הַמֶּ֖
vua
H4428

ר אֲשֶׁ֣
mà

מַר־ אָֽ
và–nói
H0559

לִ֑י
—

֙ אמְרוּ וַיֹּֽ
và–nói
H0559

נָק֣וּם
–và-đứng-dậy

ינוּ וּבָנִ֔
xây
H1129

וַיְחַזְּק֥וּ
hãy–mạnh–mẽ
H2388

יְדֵיהֶ֖ם
tay
H3027

ה׃ לַטּוֹבָֽ
–cho điều tốt

פ
—

Tôi cũng thuật cho chúng làm sao tay nhơn từ của Ðức Chúa Trời tôi đã giúp đỡ tôi, và các lời vua đã nói cùng tôi. 
Chúng nói: Hè, ta hãy chổi dậy và xây sửa lại! Vậy, chúng được vững chắc trong ý nhứt đi �nh làm công việc tốt 
lành này.

19֩ וַיִּשְׁמַע
nghe
H8085

ט סַנְבַלַּ֨
San-ba-lát
H5571

י הַחֹרֹנִ֜
người–Ho-Ro-Ni-Te
H2772

׀וְטֹבִיָּ֣ה 
Tô-bi-gia
H2900

הָעֶבֶ֣ד
tôi–tớ
H5650

י עַמּוֹנִ֗ הָֽ
עַמּוֹנִי֛
H5984

וְגֶשֶׁ֙ם֙
Ghê-sem
H1654

י עַרְבִ֔ הָֽ
người-Ả-rập

וַיַּלְעִג֣וּ
chê–cười
H3932

נוּ לָ֔
—

וַיִּבְז֖וּ
đáng–khinh
H0959

עָלֵי֑נוּ
trên

וַיֹּאמְר֗וּ
và–nói
H0559

ה־ מָֽ
gì
H4100

הַדָּבָ֤ר
lời
H1697

הַזֶּה֙
này
H2088

ר אֲשֶׁ֣
mà

ם אַתֶּ֣
các–ngươi

ים עֹשִׂ֔
làm

הַעַ֥ל
trên

לֶךְ הַמֶּ֖
vua
H4428

ם אַתֶּ֥
các–ngươi

ים׃ מֹרְדִֽ
nổi–loạn
H4775

San-ba-lát, người Hô-rôn, Tô-bi-gia, kẻ tôi tớ Am-môn, và Ghê-sem, người A rạp, được hay việc đó, bèn nhạo báng 
và khinh bỉ chúng tôi. Chúng nó nói rằng: Các ngươi làm chi đó? Các ngươi có ý phản nghi �ch vua sao?
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יב20 וָאָשִׁ֨
và–trở–lại
H7725

ם אוֹתָ֜
và
H0853

ר דָּבָ֗
lời
H1697

וָאוֹמַ֤ר
và–nói
H0559

לָהֶם֙
—

אֱלֹהֵי֣
Đức–Chúa–Trời
H0430

יִם הַשָּׁמַ֔
trời
H8064

ה֚וּא
ấy
H1931

יַצְלִ֣יחַֽ
thành-công

נוּ לָ֔
—

וַאֲנַחְ֥נוּ
chúng tôi
H0587

יו עֲבָדָ֖
tôi–tớ
H5650

נָק֣וּם
–và-đứng-dậy

וּבָנִי֑נוּ
xây
H1129

ם וְלָכֶ֗
—

ין־ אֵֽ
không–có
H0369

חֵ֧לֶק
phần

ה וּצְדָקָ֛
sự–công–bình
H6666

וְזִכָּר֖וֹן
làm–kỷ–niệm
H2146

�ם׃ ֽ בִּירוּשָׁלִָ
Giê-ru-sa-lem
H3389

Tôi bèn đáp với chúng nó rằng: Ðức Chúa của các từng trời sẽ ban cho chúng ta sự hanh thông; vì vậy, chúng ta, 
là tôi tớ Ngài, sẽ chổi dậy và xây sửa lại; nhưng các ngươi không có phần, hoặc phép, hoặc kỷ niệm trong Giê-ra-
sa-lem. Sửa các vách thành Giê-ru-sa-lem lại
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